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Orientaciones para las escuelas K-12 sobre la interacción con agentes en asuntos de aplicación de la ley civil
21 de agosto de 2026
La Oficina del Gobernador, la Oficina Ejecutiva de Educación (EOE, por sus siglas en inglés) y el Departamento de Educación Primaria y Secundaria (DESE, por sus siglas en inglés) emiten estas orientaciones de conformidad con la Ley para promover el estado de derecho, la supervisión, la confianza y la igualdad de trato constitucional ("Ley PROTECT" o "Ley"). Leyes de 2026, cap. 163, secciones 1–24. Revise estas orientaciones junto con la política modelo del DESE, para su adopción por parte de los comités escolares y las juntas directivas, y los procedimientos modelo del DESE, para su implementación por parte de los superintendentes y directores ejecutivos, publicados también en esta fecha.
Para elaborar estas orientaciones, así como la política modelo y los procedimientos modelo, el DESE consultó con la Oficina del Fiscal General, la Asociación de Comités Escolares de Massachusetts, la Massachusetts Association of 766 Approved Private Schools (Asociación de 766 Escuelas Privadas Aprobadas de Massachusetts) y muchas otras partes interesadas, de conformidad con la Ley. En lo que respecta a las recomendaciones y obligaciones para las escuelas K-12, estas orientaciones sustituyen a las Recomendaciones para entidades que prestan servicios educativos y de cuidado infantil relacionadas con la interacción con funcionarios federales de inmigración, emitidas en mayo de 2026 de conformidad con la Orden Ejecutiva 650 de la gobernadora: "Proteger el acceso a los servicios esenciales y mantener seguras las comunidades de Massachusetts".

[bookmark: I._Introduction]Introducción
El 5 de agosto de 2026, la gobernadora Maura Healey firmó la Ley PROTECT. La ley de Massachusetts establece ahora que, salvo en los casos exigidos por la ley estatal o federal, o cuando sea necesario para que la Mancomunidad o sus subdivisiones administren un programa respaldado o financiado por el estado o el gobierno federal, no se permiten los arrestos civiles, incluidos los efectuados para la aplicación de las leyes federales de inmigración, en las siguientes áreas no públicas: las instalaciones escolares durante el horario de funcionamiento 

(definido a continuación), sin una orden judicial o una resolución judicial.1
La Ley exige que los comités escolares, las escuelas colaborativas y los consejos de administración de las escuelas chárter se aseguren de que cada escuela bajo su jurisdicción cuente con una política escrita (descrita en la Ley como un "plan de respuesta a emergencias") que aborde la seguridad de los estudiantes y el personal en relación con las interacciones con agentes de las fuerzas del orden que participen en actividades de aplicación de la ley civil.2 De acuerdo con la Ley, dicho plan debe incluir los siete elementos obligatorios de la política modelo del DESE: (1) La identificación y designación de una o varias personas en cada escuela y en la oficina distrital o administrativa como responsables de mantener el contacto principal con los agentes de las fuerzas del orden; (2) procedimientos para ponerse en contacto con la(s) persona(s) autorizada(s) designada(s), quien(es) se comunicará(n) con el abogado de la escuela; (3) procedimientos para documentar las interacciones con los agentes de las fuerzas del orden en las instalaciones escolares; (4) procedimientos para notificar a un padre, madre o encargado legal, o al estudiante, si tiene 18 años o más o está emancipado, cuando un agente de las fuerzas del orden solicite acceso a un estudiante o a información sobre un estudiante con cualquier fin relacionado con la aplicación de la ley civil; (5) procedimientos que deberán seguirse tras la confirmación de que agentes de las fuerzas del orden están realizando actividades de aplicación de la ley civil en las instalaciones escolares, incluidos los procedimientos para notificar a los padres, madres y encargados legales, maestros, administradores y personal escolar de una manera que garantice la confidencialidad y privacidad de cualquier información que pueda identificar a las personas; (6) un plan para confirmar y actualizar los contactos de emergencia de los estudiantes y permitir que se incluya a más de una persona en la lista; y (7) un plan para dar a conocer estos procedimientos y políticas a los estudiantes y sus familias, incluso a través del sitio web de la escuela. Las políticas y los procedimientos deben aplicarse por igual a todas las formas de aplicación de la ley y deben centrarse en mantener la seguridad de los estudiantes.
[bookmark: II._Definitions]Definiciones
Estas orientaciones utilizan los siguientes términos y expresiones de conformidad con la Ley PROTECT:
"Arresto civil" significa un arresto que no tiene como objetivo preparar a la persona sujeta a dicho arresto para un proceso penal por una presunta violación de una ley penal estatal o


[bookmark: _bookmark0]1	Estas orientaciones abordan las protecciones contra las detenciones civiles establecidas en la Ley PROTECT. Otras protecciones constitucionales limitan el acceso de las fuerzas del orden civil a lugares no públicos, independientemente de que el propósito sea efectuar una detención, sin una orden judicial o una resolución judicial.
2	Si bien la Ley PROTECT no exige que las escuelas privadas K-12 adopten dichas políticas, las alentamos a hacerlo, de conformidad con estas orientaciones y con las Recomendaciones para entidades que prestan servicios educativos y de cuidado infantil en relación con la interacción con agentes federales de inmigración, que siguen vigentes para las escuelas privadas K-12 y las universidades privadas (independientes).
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federal. Los arrestos civiles pueden ser autorizados, entre otras cosas, por: (1) una orden por violación de la libertad condicional emitida en virtud del capítulo 127, sección 149A, de las Leyes Generales, o una orden por violación de la libertad a prueba en virtud del capítulo 279, artículo 3, de las Leyes Generales; (2) una ley estatal que permita la custodia protectora de personas incapacitadas o en estado de intoxicación, capítulo 111B, artículo 8, de las Leyes Generales; o (3) una orden administrativa emitida por una agencia federal, como el Servicio de Inmigración y Control de Aduanas de los Estados Unidos (ICE, por sus siglas en inglés), por infracciones de la Ley Federal de Inmigración y Nacionalidad o por medidas relacionadas con la aplicación de la ley de inmigración civil.
[bookmark: _bookmark1]"Aplicación de la ley civil" hace referencia a las medidas destinadas a investigar, hacer cumplir o colaborar en la investigación o aplicación de la ley civil estatal o federal, incluida, entre otras, cualquier ley federal de inmigración de carácter civil. Como contexto adicional, la aplicación de la ley civil a menudo se relaciona con la detención preventiva para la seguridad o protección de una persona, la ejecución de acciones civiles en los tribunales o la aplicación de la ley de inmigración. Por el contrario, la aplicación de la ley penal implica la investigación y aplicación de las leyes penales estatales o federales, como las que prohíben el robo y la agresión. Tenga en cuenta que los agentes de las fuerzas del orden (definidos a continuación) pueden participar en actividades de aplicación de la ley civil o de aplicación de la ley penal.
"Orden judicial" o " resolución judicial" se refiere a una orden de arresto u otra orden judicial, firmada por un juez o magistrado que forme parte del poder judicial de un gobierno local, estatal o federal, que autorice un arresto. Consulte el Apéndice A para ver ejemplos.
"Agente de las fuerzas del orden" o "agente" hace referencia a cualquier agente o funcionario de una agencia de seguridad pública federal, estatal, del condado, municipal o de distrito, incluidos, entre otros, los departamentos de policía locales, los alguaciles, los agentes de policía, la Policía Estatal de Massachusetts, el Servicio de Inmigración y Control de Aduanas de los Estados Unidos (ICE), la Oficina de Aduanas y Protección Fronteriza de los Estados Unidos (CBP, por sus siglas en inglés) y el Departamento de Seguridad Nacional de los Estados Unidos (DHS, por sus siglas en inglés).
"Horario de funcionamiento" se refiere al horario escolar regular, los períodos para dejar y recoger a los estudiantes, las actividades programadas antes y después de la jornada escolar y los eventos patrocinados por la escuela.
"Escuela" hace referencia a un centro escolar administrado por el departamento de educación de una ciudad, un pueblo o un distrito escolar regional; una escuela agrícola de condado; una escuela vocacional independiente o una escuela vocacional administrada por un condado; una escuela chárter de la Mancomunidad o una escuela chárter Horace Mann establecida en virtud del capítulo 71, sección 89 de las Leyes Generales ("escuela chárter"); una escuela diurna especial u otro centro diurno, o una escuela residencial de corta o larga duración que ofrezca programas educativos para niños con discapacidades, establecida de conformidad con el capítulo 71B y con arreglo al capítulo 766 de las Leyes de 1972; o una escuela administrada por una cooperativa educativa (education collaborative) establecida en virtud del capítulo 40, sección 4E de las Leyes Generales ("escuela cooperativa").
"Distrito escolar" significa el departamento escolar de una ciudad o municipio, un distrito escolar regional, una escuela vocacional independiente o una escuela vocacional o agrícola administrada por un condado.
"Instalaciones escolares" se refiere al edificio o los edificios principales de la escuela y a cualquier otro edificio o propiedad que pertenezca a una escuela o distrito escolar, o que esté bajo su control, y que sea utilizado por la escuela en apoyo directo de sus fines educativos o deportivos, o de alguna manera relacionada con estos. Esto incluye patios de recreo, campos, estacionamientos, áreas recreativas, canchas deportivas, áreas de competencia y otros lugares que sean propiedad de la escuela o estén bajo su control y se utilicen para fines relacionados con la escuela, independientemente de que estén o no físicamente conectados con el edificio o los edificios principales de la escuela. Durante el horario de funcionamiento, tal como se define anteriormente, las instalaciones escolares no son de acceso público.3

Orientaciones sobre la interacción con agentes de las fuerzas del orden que desempeñan funciones de aplicación de la ley civil
Estas orientaciones incluyen los temas exigidos por la Ley PROTECT, marcados con un asterisco (*), así como otra información que la Oficina del Gobernador, la Fiscalía General, la EOE y el DESE consideran relevante para las escuelas.
A. [bookmark: A._General_Guidance_for_Interacting_with]Orientaciones generales para interactuar con agentes de las fuerzas del orden
Un procedimiento escrito debe proporcionar consejos generales a los empleados, el personal y los administradores sobre cómo interactuar con agentes de las fuerzas del orden que se encuentren realizando actividades de aplicación de la ley civil, incluidos los siguientes:
1. Se recomienda a los empleados, al personal y a los administradores que mantengan la calma al interactuar con agentes de las fuerzas del orden.
2. Los empleados, el personal y los administradores nunca deben intentar interferir físicamente en las actividades de aplicación de la ley ni deben sentirse obligados a acercarse primero a un agente de las fuerzas del orden o a interactuar con él.
3. Si los empleados y el personal se sienten inseguros al interactuar con los agentes de las fuerzas del orden, pueden negarse a hacerlo y, en su lugar, recurrir a los administradores, tal como se describe a continuación.


[bookmark: _bookmark2]3	Aunque, por lo general, las paradas de autobús no se consideran "instalaciones escolares", consulte la Sección III(C) (Protocolo de escalamiento) para conocer las recomendaciones sobre cómo manejar la presencia de las fuerzas del orden en las paradas de autobús.

[bookmark: III._Guidance_Regarding_Interactions_wit]No se permiten los arrestos civiles en las instalaciones escolares durante el horario de funcionamiento, a menos que los agentes de las fuerzas del orden cuenten con una orden judicial o una resolución judicial.4 Si los agentes de las fuerzas del orden proceden a realizar un arresto civil en estas áreas en violación de la Ley PROTECT, nadie debe intentar interferir físicamente con ellos. Por el contrario, el personal presente en el lugar debe seguir las orientaciones para los testigos a fin de documentar la interacción, incluidas en la Sección III(G) (Documentación de interacciones) y la Sección IV(B) (Derechos de los testigos) que figuran a continuación. Una vez que las fuerzas del orden hayan abandonado las instalaciones escolares, la escuela deberá reportar el incidente a la División de Derechos Civiles de la Fiscalía General.
B. [bookmark: B._Designated_Contact_Person(s)*]Persona(s) de contacto designada(s)*
En virtud de la Ley PROTECT, las escuelas deben designar a una persona de contacto en la oficina del director ("persona de contacto a nivel escolar") y a una persona de contacto autorizada en la oficina del superintendente o del director ejecutivo ("persona de contacto a nivel distrital"), a quienes se deberá notificar si se presentan agentes de las fuerzas del orden en las instalaciones o solicitan información.5 Diferentes personas pueden desempeñar las funciones de la persona de contacto designada en distintos momentos del día, por lo que se recomienda encarecidamente designar al menos una persona de contacto de "respaldo" tanto a nivel escolar como a nivel distrital. Recomendamos que (1) el administrador o gerente de mayor rango de la escuela actúe como la persona de contacto principal designada a nivel escolar; y (2) el superintendente, el director ejecutivo o su representante designado, o un abogado, actúe como la persona de contacto a nivel distrital.
Los procedimientos escritos exigidos por la Ley PROTECT deben incluir el nombre y la información de contacto de la(s) persona(s) de contacto designada(s). Si varias personas compartirán esta función, puede considerar asignarles un número de celular o de teléfono compartido, para que al personal de primera línea le sea más sencillo comunicarse con ellas en caso de una emergencia.
C. Protocolo de escalamiento*
Los procedimientos escritos exigidos por la Ley PROTECT deben abordar cómo deben 



[bookmark: _bookmark3]4	Como se señala en la Sección III(M) (Obligaciones existentes), nada de lo dispuesto en estas orientaciones prohíbe la cooperación adecuada con las autoridades, incluidas la policía, los cuerpos de bomberos, los servicios médicos de emergencia, las autoridades de protección infantil u otros funcionarios de seguridad pública, que respondan a una emergencia, protejan a un niño contra el abuso o la negligencia o ejerzan de cualquier otra forma una autoridad legal no relacionada con la aplicación de la ley civil.
[bookmark: _bookmark4]5	Si la escuela no cuenta con una oficina distrital o administrativa separada de la propia escuela, podría ser conveniente que la misma persona de contacto desempeñe las funciones de contacto tanto a nivel escolar como a nivel distrital.

[bookmark: C._Escalation_Protocol*]responder los empleados, el personal y los administradores si se presentan agentes de las fuerzas del orden en las instalaciones y a quiénes deben notificar (el "protocolo de escalamiento"). Las escuelas deben asegurarse de que el personal y los empleados conozcan el protocolo y sepan cómo ponerse en contacto con las personas pertinentes. Este protocolo debe ser sencillo, fácil de recordar y coherente con los procedimientos utilizados en otras circunstancias. Un protocolo de escalamiento debe incluir las siguientes instrucciones:
1. Si se presentan en las instalaciones agentes de las fuerzas del orden que participan en actividades de aplicación de la ley civil y no existen circunstancias aparentes de urgencia o emergencia, los empleados y el personal deben informar a los agentes que se pondrán en contacto con un administrador para que los asista y que deben esperar donde se encuentran, idealmente afuera, lejos de los estudiantes, los niños y sus familias.
2. El empleado o miembro del personal debe comunicarse de inmediato con la persona de contacto a nivel escolar.
3. Una vez notificada, la persona de contacto a nivel escolar debe llamar de inmediato a la persona de contacto a nivel distrital y dirigirse al lugar donde los agentes de las fuerzas del orden están esperando. Si la escuela tiene acceso a un abogado, los procedimientos escritos deben estipular que la persona de contacto a nivel escolar o la persona de contacto a nivel distrital llame al abogado y lo mantenga en la línea para recibir asesoramiento.
4. La persona de contacto a nivel escolar debe hablar con los agentes de las fuerzas del orden. La persona de contacto a nivel escolar debe solicitar a los agentes de las fuerzas del orden que se identifiquen y registrar sus nombres, las instituciones a las que pertenecen y sus números de placa.
5. La persona de contacto a nivel escolar debe solicitar ver cualquier orden judicial u otra documentación. La persona de contacto a nivel escolar, con la ayuda de un abogado, si es posible, y/o de la persona de contacto a nivel distrital, debe revisar los documentos para determinar si los agentes de las fuerzas del orden cuentan con una orden judicial o resolución judicial válida. Consulte la Sección III(F) (Revisión de la orden judicial) para obtener consejos sobre cómo revisar una orden judicial.
a. Si los agentes de las fuerzas del orden cuentan con una orden judicial o una resolución judicial válida que autorice un arresto, el ingreso para realizar un registro o ambos, la persona de contacto a nivel escolar debe informarles que pueden ingresar a las instalaciones de la escuela. Sin embargo, la persona de contacto a nivel escolar debe solicitar que, en la medida de lo posible, los agentes eviten cualquier área donde haya estudiantes o niños presentes.
b. Si los agentes de las fuerzas del orden no cuentan con una orden judicial o una resolución judicial válida, o solo tienen una orden administrativa (véase el Apéndice A para un ejemplo), la persona de contacto a nivel escolar debe informarles que no están autorizados a realizar el arresto en las instalaciones escolares y pedirles que se retiren.6
c. Si los agentes de las fuerzas del orden proceden a realizar un arresto civil en las instalaciones escolares en violación de la Ley PROTECT, nadie debe intentar interferir físicamente con ellos. Por el contrario, el personal debe seguir las orientaciones para testigos a fin de documentar la interacción, incluidas en la Sección III(G) (Documentación de interacciones) y la Sección IV(B) (Derechos de los testigos) que figuran a continuación. Si existe una amenaza inminente para la seguridad de un niño, un miembro del personal, un familiar u otra persona, el personal del programa no debe dudar en llamar al 9-1-1 para pedir ayuda.
d. Una vez que las fuerzas del orden hayan abandonado las instalaciones de la escuela, esta debe reportar el incidente a la División de Derechos Civiles de la Fiscalía General.
Además de los procedimientos descritos anteriormente, se recomienda a las escuelas que consideren los diversos escenarios en los que puedan ocurrir interacciones con agentes de las fuerzas del orden que participen en actividades de aplicación de la ley civil dentro de sus programas y en sus instalaciones, a fin de preparar protocolos de escalamiento para estos escenarios específicos. Las escuelas también deben considerar la inclusión de orientaciones adaptadas a determinados puestos del personal, como el personal de recepción, que pueda tener mayor probabilidad de interactuar con agentes de las fuerzas del orden que desempeñen funciones de aplicación de la ley civil. Las escuelas también deben considerar la actualización de los Planes de Operaciones de Emergencia y los Planes de Respuesta a Emergencias Médicas y de Salud Conductual existentes para garantizar la seguridad de los estudiantes en caso de cualquier tipo de actividad de las fuerzas del orden en las instalaciones escolares o en sus alrededores.
Además, las escuelas deben revisar los contratos de transporte escolar y comunicarse con las empresas de transporte respecto de las políticas y protocolos aplicables a los conductores de autobús en caso de que se produzcan actividades de las fuerzas del orden en curso cerca de una parada de autobús escolar. Esto incluye consideraciones relativas al transporte de alumnos de educación especial. Los procedimientos relacionados con el transporte deben centrarse en mantener la seguridad de los alumnos y evitar los peligros asociados con dejar a un alumno cerca de la escena de un delito en curso o de cualquier detención u operación policial.



[bookmark: _bookmark5]6    En circunstancias excepcionales, los agentes de las fuerzas del orden pueden identificar una amenaza clara e inmediata para la salud o la seguridad que constituya una excepción al requisito de contar con una orden judicial.

Las escuelas deben revisar y considerar la actualización de las políticas y los 
protocolos para garantizar la seguridad de los alumnos cuando se lleven a cabo actividades de las fuerzas del orden en las instalaciones escolares. Las políticas deben aplicarse por igual a todas las formas de aplicación de la ley y deben centrarse en mantener la seguridad de los alumnos.
D. [bookmark: D._Checklists_and_Approved_Language]Listas de verificación y lenguaje aprobado
Alentamos a las escuelas a elaborar listas de verificación y a preparar un lenguaje aprobado para que los empleados, el personal, los administradores y las personas de contacto designadas lo utilicen al interactuar con agentes de las fuerzas del orden que desempeñen funciones de aplicación de la ley civil. Estas listas de verificación pueden incluir el protocolo de escalamiento, con instrucciones claras sobre a quién deben contactar los empleados o el personal si se presentan agentes de las fuerzas del orden en las instalaciones o si estos realizan alguna solicitud.
A continuación, se ofrecen ejemplos de "lenguaje aprobado":
1. "No estoy autorizado a permitirle ingresar a la escuela. Por favor, espere aquí mientras me comunico con un administrador".
2. "No estoy autorizado a hablar sobre personas específicas ni a conversar con usted acerca de este estudiante, niño o empleado. Me pondré en contacto con un administrador, quien tratará este asunto con usted con mayor detalle".
3. "No tengo autorización para discutir ni revelar información privada".
E. [bookmark: E._Proactive_Discussions_with_School_Att]Conversaciones proactivas con los abogados de la escuela
Cuando corresponda, la escuela y/o el distrito escolar deben consultar con sus abogados sobre la mejor y más rápida manera de comunicarse con ellos en caso de una emergencia, incluida la llegada de agentes de las fuerzas del orden a las instalaciones escolares. La escuela o el distrito escolar deben asegurarse de que las personas de contacto a nivel escolar y a nivel distrital cuenten con los medios necesarios para comunicarse con el abogado de inmediato, si es necesario. La escuela o el distrito escolar también podrían consultar con su abogado como parte del establecimiento de los procedimientos descritos en estas orientaciones.
F. [bookmark: F._Review_of_Warrant]Revisión de órdenes judiciales
Los procedimientos escritos deben incluir información sobre cómo identificar una orden judicial o una resolución judicial válida. Consulte el Apéndice A (Ejemplos de órdenes judiciales y órdenes administrativas), a continuación, para ver ejemplos de estas órdenes.
Las órdenes y resoluciones judiciales son documentos emitidos por un juez o magistrado que ejerce sus funciones en el poder judicial del gobierno estatal o federal. Estos documentos autorizan el registro de un lugar específico o el arresto de una persona determinada, con base en información suficiente que respalde la existencia de causa probable de que se ha cometido un delito. Tenga en cuenta que otras órdenes judiciales pueden incluir citaciones o convocatorias, pero no permiten el acceso físico a lugares no públicos.
Una orden judicial: (1) está firmada por un juez, magistrado o secretario judicial adjunto y fechada; (2) es emitida por un tribunal; y (3) incluye el lugar que se va a registrar o las personas o artículos que se van a incautar o detener.
Una resolución judicial puede adoptar diversas formas, pero debe incluir: (1) el título del 
expediente judicial; (2) el nombre del tribunal; y (3) la firma de un juez, secretario judicial o secretario judicial adjunto, con la fecha.
Como se indicó anteriormente en la Sección III(C) (Protocolo de escalamiento), si se presentan en las instalaciones agentes de las fuerzas del orden que participan en actividades de aplicación de la ley civil, los empleados o el personal deben comunicarse con la persona de contacto a nivel escolar, quien, a su vez, se comunicará con la persona de contacto a nivel distrital y se dirigirá al lugar donde esperan los agentes. (Los procedimientos escolares deben indicar que, en este momento, tanto la persona de contacto a nivel escolar como la persona de contacto a nivel distrital deben llamar al abogado de la escuela). Una vez que la persona de contacto a nivel escolar se reúna con los agentes y les pida ver cualquier orden, resolución judicial u otro documento, debe describir esos documentos por teléfono al abogado de la escuela, quien evaluará los documentos y asesorará a la persona de contacto a nivel escolar sobre su validez. Si la persona de contacto a nivel escolar se siente segura al hacerlo, puede preguntarle al agente si puede enviar una fotografía de la orden judicial u otro documento al abogado de la escuela, o mostrarle la orden al abogado mediante una videollamada. Si la escuela no tiene acceso a un abogado o no puede comunicarse con él, la persona de contacto a nivel escolar, en consulta con la persona de contacto a nivel distrital, si la hay, debe utilizar estas orientaciones y el Apéndice A para determinar si los agentes cuentan con una orden judicial o una resolución judicial válida. Véase el Apéndice A (Ejemplos de órdenes judiciales y órdenes administrativas).
G. [bookmark: G._Documentation_of_Interactions*]Documentación de las interacciones*
En virtud de la Ley PROTECT, las escuelas deben incluir en sus procedimientos escritos instrucciones para documentar las interacciones con los agentes de las fuerzas del orden que participen en actividades de aplicación de la ley civil. Se recomienda a los empleados, al personal, a los administradores y a las personas de contacto designadas que esperen hasta que se sientan seguros para anotar lo sucedido. Esto puede hacerse después de que los agentes hayan abandonado las instalaciones escolares. Las escuelas deben utilizar un formulario ya existente o crear uno nuevo para registrar las interacciones con los agentes y conservar esos registros como lo harían con cualquier otro registro escolar, en el curso normal de las actividades.
De acuerdo con el protocolo de escalamiento recomendado anteriormente, los empleados, el personal, los administradores y las personas de contacto designadas pueden interactuar con los agentes de diferentes maneras y en distintos momentos. Se debe recomendar a todos que anoten lo que recuerden del incidente, incluidos, entre otros, los siguientes datos:
· la fecha y la hora en que los agentes de las fuerzas del orden llegaron a las instalaciones escolares o realizaron la solicitud de información;
· los nombres y números de placa de los agentes, así como la institución a la que representaban;
· el número de vehículos y los números de matrícula, si eran visibles;
· los nombres de los testigos, estudiantes u otros miembros del personal involucrados;
· las medidas tomadas para notificar a la persona de contacto a nivel escolar, a la persona de contacto a nivel distrital o al abogado de la escuela, según corresponda;
· las acciones de los agentes, incluido si cumplieron con las instrucciones de la escuela;
· si los agentes contaban con una orden judicial o una resolución judicial válida u otra documentación;
· si se realizó un arresto civil en las instalaciones escolares; y
· el impacto en cualquier estudiante, niño, empleado o miembro del personal, una vez que se hayan resuelto los problemas inmediatos, así como cualquier medida de seguimiento necesaria para brindarles apoyo.
Consulte los procedimientos modelo del DESE para obtener un modelo de aviso destinado a registrar las interacciones con agentes de las fuerzas del orden que participen en actividades de aplicación de la ley civil.
Los testigos, incluidos los empleados y el personal, pueden grabar en video la interacción de manera abierta (no en secreto), pero no deben interferir.
H. [bookmark: H._School_Resource_Officers]Agentes de seguridad escolar
Los distritos escolares que cuenten con agentes de seguridad escolar (SRO, por sus siglas en inglés) deben asegurarse de contar con un Memorando de Entendimiento (MOU, por sus siglas en inglés) para los SRO que cumpla con el modelo obligatorio a nivel estatal. Se recomienda a los distritos que distribuyan este MOU entre los administradores escolares y el personal de seguridad escolar. Según la ley estatal, el SRO no deberá (i) actuar como responsable de la disciplina escolar, encargado de hacer cumplir las normas escolares ni sustituir a psicólogos, psiquiatras o consejeros escolares con licencia; ni (ii) hacer uso de facultades policiales para abordar cuestiones disciplinarias escolares tradicionales, incluido el comportamiento disruptivo no violento. De acuerdo con el modelo de MOU, "puede ser apropiado que los administradores escolares, en lugar de los SRO, se ocupen de las infracciones de menor gravedad, incluidas, entre otras, las denuncias de delitos menores como amenazas, agresión y lesiones, hurto, recepción de bienes robados y destrucción o daño intencional, malicioso o temerario de bienes personales." En los casos que requieran la intervención del tribunal de menores, la citación es el método preferido para llevar a los menores ante el tribunal, en lugar de arrestarlos en las instalaciones escolares, a menos que existan motivos para creer que el menor no se presentará después de recibir la citación.
De acuerdo con el modelo de MOU para los SRO, el personal del distrito escolar y los SRO no revelarán a ningún oficial o agencia de las fuerzas del orden, incluidas las autoridades locales, municipales, regionales, del condado, estatales y federales, ninguna información relacionada con un estudiante o un miembro de su familia que provenga de sus bases de datos y otros sistemas de registro, incluyendo: (i) estatus migratorio; (ii) ciudadanía; (iii) barrio de residencia; (iv) religión; (v) origen nacional; (vi) origen étnico; o (vii) afiliación a pandillas sospechada, presunta o confirmada, a menos que sea pertinente a un incidente ilegal específico o a una posibilidad concreta de actividad ilegal que la escuela esté obligada a reportar de otro modo. Se alienta a las escuelas a compartir con sus SRO que prestan servicio en el plantel cualquier política o procedimiento nuevo o actualizado que adopten de conformidad con la Ley PROTECT, así como las políticas relacionadas con la privacidad de los estudiantes.
I. [bookmark: I._Parental_Notice]Aviso a los padres
1. [bookmark: 1._Notice_to_School_Community_of_the_Pre]Aviso a la comunidad escolar sobre la presencia de agentes de las fuerzas del orden* 
Cuando una escuela confirme la presencia de agentes de las fuerzas del orden que estén desempeñando funciones de aplicación de la ley civil en las instalaciones escolares, la escuela debe notificar a los padres y encargados legales de los estudiantes, así como a los maestros, administradores y demás personal escolar. La escuela debe proporcionar este aviso de manera que se garantice la confidencialidad y privacidad de cualquier información que pueda identificar a una persona. Consulte los procedimientos modelo del DESE para obtener un modelo de aviso.
2. [bookmark: 2._Individualized_Notice_to_Parents_When]Aviso individualizado a los padres cuando los agentes de las fuerzas del orden buscan a un estudiante en particular o información sobre ese estudiante
Si los agentes de las fuerzas del orden intentan localizar a un menor o solicitan información sobre él, los empleados o miembros del personal deben comunicarse con la(s) persona(s) de contacto a nivel escolar y, a continuación, informar de inmediato a los padres o al encargado legal del menor. Si el estudiante tiene 18 años o más o está emancipado, los empleados o miembros del personal deben notificarle directamente, además de notificar a la persona de contacto a nivel escolar. Se recomienda a las escuelas que designen a un empleado o miembro del personal responsable de notificar a las familias o a los estudiantes como parte de su protocolo de escalamiento. Consulte los procedimientos modelo del DESE para obtener una plantilla de aviso.
J. [bookmark: J._Protection_of_Personally_Identifiable]Protección de la información de identificación personal
Las escuelas no pueden divulgar a terceros, incluidos los agentes de las fuerzas del orden y los medios de comunicación, información de identificación personal sobre un estudiante o un niño bajo su cuidado, ya sea de manera oral o por escrito, a menos que: la escuela cuente con el consentimiento informado específico de los padres o del encargado legal del estudiante/niño (o del propio estudiante si tiene al menos 18 años o está emancipado); la divulgación se realice en virtud de una orden judicial, una resolución judicial o una citación; o exista una emergencia de salud o seguridad, según corresponda. En general, las escuelas también deben respetar las preferencias y preocupaciones de los padres o encargados legales de un estudiante (o del propio estudiante si tiene más de 18 años o está emancipado) en materia de privacidad al responder a consultas de los medios de comunicación y, en la medida en que sea compatible con la ley, durante interacciones con agentes de las fuerzas del orden que puedan involucrar a los estudiantes.
Las escuelas deben permitir que los padres o encargados legales (o los propios estudiantes si tienen al menos 18 años o están emancipados) opten por no incluir su información en el directorio. También pueden limitar qué información se incluye en el directorio, por ejemplo, excluyendo la dirección y el lugar de nacimiento del niño o estudiante, y restringir su divulgación a la comunidad escolar. Según la ley federal, las escuelas están obligadas a notificar a los estudiantes y a sus familias, al menos una vez al año, qué información se incluye en el directorio y a permitir que los padres o encargados legales opten por no incluir determinada información en el directorio en cualquier momento. Las escuelas deben comunicar esta información mediante servicios de traducción o interpretación a los padres o encargados legales con dominio limitado del inglés.
En caso de que los agentes de las fuerzas del orden soliciten información confidencial sobre un miembro del personal escolar, la escuela debe remitirlos a su departamento de recursos humanos, el cual deberá seguir los protocolos estándar.
K. [bookmark: K._Caregiver_Plans_and_Contact_Informati]Planes para los cuidadores e información de contacto
Se recomienda a las escuelas que establezcan protocolos claros para responder en caso de que un niño o estudiante, o su padre o encargado legal, sea detenido por agentes de las fuerzas del orden. En virtud de la Ley PROTECT, se espera que las escuelas elaboren un plan para garantizar que la información de contacto de emergencia, los datos de contacto de cuidadores alternativos y los datos de contacto de las personas autorizadas para recoger a los alumnos estén actualizados para todos los estudiantes y niños. Como parte de esta revisión, las escuelas deben permitir que los padres o encargados legales indiquen a más de una persona como contacto de emergencia. También se recomienda a las escuelas que mantengan en sus archivos toda la documentación pertinente, como una autorización para otro cuidador, representante temporal o encargado legal.
[bookmark: L._Visitor_Policies]
L. Políticas de visitantes
Las escuelas deben adoptar políticas (o procedimientos) escritos sobre los visitantes que especifiquen las restricciones aplicables y que se apliquen por igual a todos los visitantes. Es decir, la política o procedimiento sobre visitantes no debe diferenciar entre los agentes de las fuerzas del orden que visitan la escuela para desempeñar funciones de aplicación de la ley civil y otros tipos de visitantes.
M. [bookmark: M._Existing_Obligations]Obligaciones existentes
Nada de lo contenido en estas orientaciones altera las obligaciones de la escuela de cumplir con las leyes estatales y federales ni con las políticas o procedimientos existentes.

Nada de lo dispuesto en estas orientaciones prohíbe la cooperación adecuada con las autoridades, incluidos la policía, los cuerpos de bomberos, los servicios médicos de emergencia, las autoridades de protección infantil u otros funcionarios de seguridad pública que respondan a una emergencia, protejan a un niño contra el abuso o la negligencia o ejerzan de cualquier otra forma una autoridad legal no relacionada con la aplicación de la ley de inmigración civil. Si existe una amenaza inminente para la seguridad de un niño, un miembro del personal, un familiar u otra persona, la escuela no debe dudar en llamar al 9-1-1 para solicitar ayuda.

[bookmark: IV._Rights_of_a_Person_Being_Arrested/De]Derechos de las personas que están siendo arrestadas o detenidas y derechos de los testigos
I. [bookmark: A._Rights_of_the_Person_Being_Arrested_o]Derechos de la persona que está siendo arrestada o detenida
Derecho a guardar silencio: Una persona que esté siendo arrestada o detenida por agentes de las fuerzas del orden que desempeñan funciones de aplicación de la ley civil, incluidos los funcionarios federales de inmigración, no está obligada a responder preguntas sobre su estatus migratorio, ciudadanía, lugar de nacimiento o la manera en que ingresó a los Estados Unidos. La persona puede decir: "Estoy ejerciendo mi derecho a guardar silencio" y negarse a hablar con el agente hasta haber hablado con un abogado. A partir del 4 de septiembre de 2026, la Ley PROTECT prohíbe a los agentes de las fuerzas del orden preguntar sobre el estatus migratorio o la ciudadanía, salvo que lo exija la ley estatal o federal o que la pregunta esté sustancialmente relacionada con un delito penal específico.
Derecho a contratar o consultar a un abogado: Una persona que sea arrestada o detenida tiene derecho a contratar y hablar con un abogado, pero, por lo general, el gobierno no está obligado a proporcionarle uno en los procedimientos migratorios.
Derecho a negarse a firmar documentos: Una persona que sea arrestada o detenida tiene derecho a negarse a firmar documentos (ej. una renuncia a derechos o formularios de salida voluntaria). La persona tiene derecho a leer y comprender cualquier documento antes de firmarlo.
J. [bookmark: B._Rights_of_Bystanders]Derechos de los testigos
Derecho a observar: Los testigos de acciones de aplicación de la ley civil, incluida la aplicación de las leyes federales de inmigración, tienen derecho a observar a los agentes y a grabar en video el encuentro desde una distancia razonable, siempre que no interfieran con el trabajo de los agentes. La ley de Massachusetts permite realizar grabaciones de video de manera abierta (no encubierta).
Derecho a guardar silencio: Aunque los agentes de las fuerzas del orden puedan hacer preguntas, los testigos tienen derecho a guardar silencio. Los testigos no están obligados a responder preguntas sobre su propio estatus migratorio ni sobre el estatus migratorio de ninguna otra persona. Como se señaló anteriormente, a partir del 4 de septiembre de 2026, la Ley PROTECT prohíbe a los agentes de las fuerzas del orden preguntar sobre el estatus migratorio o la ciudadanía, salvo que lo exijan otras leyes o que la pregunta esté específicamente relacionada con una posible infracción penal.
[bookmark: V._Support_for_Students_and_Children]Apoyo para estudiantes y niños
Alentamos a las escuelas a ofrecer servicios de consejería y apoyo de trabajo social a los estudiantes y niños que esté experimentando un aumento de la ansiedad, especialmente a aquellos que se vean afectados personalmente y a aquellos cuyas familias se vean directamente afectadas por actividades de aplicación de la ley civil, incluida la aplicación de las leyes federales de inmigración.
Además, es importante que las escuelas se mantengan atentas y sean sensibles a las ausencias de los estudiantes y a los problemas de conducta en la escuela. El personal y los educadores deben involucrarse de manera proactiva y establecer relaciones de confianza con los padres y los estudiantes, ofrecer apoyo y colaborar con las familias para abordar cualquier inquietud relacionada con la asistencia o el comportamiento que pueda surgir.
De conformidad con la Ley PROTECT, las escuelas deben desarrollar un plan para compartir las políticas y procedimientos requeridos con los estudiantes y las familias vinculadas a la escuela. Recomendamos publicar ese material en el sitio web de la escuela o del distrito escolar.
Es esencial que todas las comunicaciones con los padres y encargados legales que estén relacionadas con las necesidades de los alumnos, el transporte, la actualización de los contactos alternativos y la información del directorio, los protocolos de emergencia, las actividades policiales u otros asuntos se realicen en el idioma principal de los padres o encargados legales, con la asistencia de intérpretes. Los avisos a los padres y las comunicaciones escritas deben redactarse en un lenguaje sencillo, en la medida de lo posible, y traducirse a los idiomas que se hablan principalmente en la comunidad escolar.
[bookmark: VI._Human_Resources/Labor/Union_Issues]Asuntos de recursos humanos, laborales y sindicales
Se anima a los empleados y al personal a plantear cualquier inquietud laboral relacionada con su interacción con agentes de las fuerzas del orden que participen en la aplicación de la ley civil, incluida la aplicación de las leyes federales de inmigración, ante su equipo de recursos humanos o, según corresponda, ante los representantes sindicales. Estos asuntos pueden incluir preguntas sobre estas orientaciones y las políticas o procedimientos relacionados, así como preguntas generales sobre situaciones personales que involucren la aplicación de la ley civil.
Se anima a los empleados y al personal a consultar también los recursos enumerados en la Sección VIII (Recursos adicionales para las escuelas) para obtener más información.
[bookmark: VII._Trainings_Regarding_Interactions_wi]Capacitaciones sobre las interacciones con las autoridades encargadas de la aplicación de la ley civil
Se recomienda a las escuelas que impartan capacitaciones sobre los requisitos de la Ley PROTECT, las recomendaciones incluidas en estas orientaciones y cualquier política o procedimiento relacionado que haya adoptado la escuela o el distrito para garantizar la seguridad en las instalaciones escolares de todos los estudiantes y miembros del personal, independientemente de su origen nacional o estatus migratorio. En este sentido, suele ser una buena práctica recordar a los empleados y al personal el protocolo de escalamiento. El DESE, en consulta con la EOE, la Oficina de Refugiados e Inmigrantes de Massachusetts y la Fiscalía General de Massachusetts, desarrollará un modelo de capacitación que incorpore los componentes de estas orientaciones, junto con su política modelo y sus procedimientos modelo, que los comités escolares, las escuelas colaborativas y las juntas directivas de las escuelas chárter podrán ofrecer a su personal.
[bookmark: VIII._Additional_Resources_for_Schools]Recursos adicionales para las escuelas
La Fiscalía General de Massachusetts, la Oficina de Refugiados e Inmigrantes de Massachusetts y el DESE han creado los siguientes recursos para ayudar al público a conocer mejor sus derechos. Alentamos a los miembros de la comunidad escolar a revisar estos recursos y sugerimos que las escuelas consideren publicarlos o distribuirlos entre los estudiantes y niños, las familias y los empleados y miembros del personal.
· Fiscalía General de Massachusetts: Recursos para inmigrantes en Massachusetts
· Oficina de Refugiados e Inmigrantes de Massachusetts: Kit de recursos comunitarios
· Orientaciones de la Fiscalía General de Massachusetts: CONOZCA SUS DERECHOS: Medidas de control de ICE: una guía actualizada para inmigrantes, familias y comunidades (disponible en español, portugués, criollo haitiano, chino, vietnamita)
· Orientaciones de la Fiscalía General de Massachusetts: Información general para proveedores de servicios de Massachusetts sobre las medidas de control migratorio (disponible en español, portugués, criollo haitiano, chino, vietnamita)
· Orientaciones de la Fiscalía General de Massachusetts: Obligaciones de las escuelas K-12 para proteger a los estudiantes y su información
· Folleto de la Fiscalía General de Massachusetts: El derecho de los estudiantes inmigrantes a asistir a la escuela: Una guía para las familias (disponible en español, portugués, criollo haitiano, vietnamita, chino)
· Folleto de la Fiscalía General de Massachusetts: Escuelas K-12 sobre la protección de los estudiantes y su información
· Guía de planificación de emergencias para padres con estatus migratorio
incierto (disponible en español, protugués, criollo haitiano, chino simplificado)
· Hoja informativa sobre planificación de emergencias para padres con estatus migratorio incierto (disponible enespañol, portugués, criollo haitiano, chino simplificado)
· Aviso de la Fiscalía General sobre el acceso equitativo a la educación pública para todos los estudiantes, independientemente de su estatus migratorio (disponible en español, portugués, árabe)
· Defensa de los derechos de los estudiantes inmigrantes a matricularse en la escuela: Orientaciones para comités y distritos escolares
· Defensa de los derechos de los estudiantes inmigrantes a matricularse en la escuela: Orientaciones para familias y estudiantes (disponible en chino, criollo haitiano, portugués, español, vietnamita)

APÉNDICE A
Ejemplos de órdenes judiciales y órdenes administrativas
Figura 1: Orden judicial emitida por un tribunal estatal
[image: Ejemplos de órdenes judiciales estatales y órdenes administrativas]

APÉNDICE A
Ejemplos de órdenes judiciales y órdenes administrativas


Figura 2: "Orden judicial de registro" de un tribunal federal (izquierda) y "orden administrativa de ICE" (derecha)
[image: Ejemplos de órdenes judiciales federales y órdenes administrativas]
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APPLICATION FOR SEARCH WARRANT TRIAL COURT OF MASSACHUSETTS

GL.c.276.§§ 17

Trooper. Massachusetts State Police

NAME OF APPLICANT SUPERIOR COURT DEPT.
ESSEX DIVISION
POSITION OF APPLICANT 'SEARCH WARRANT DOCKET NUMBER

X

X

1. the undersigned APPLICANT, being duly sworn, depose and say that:

1. | have the following information based upon the attached affidavit(s), consisting of a total of 77 pages, which
is (are) incorporated herein by reference.

Based upon this information, there is PROBABLE CAUSE to believe that the property decribed below:

has been stolen, embezzled, or obtained by false pretenses.

is intended for use or has been used as the means of committing a crime.
has been concealed to prevent a crime from being discovered.

is unlawfully possessed or concealed for an unlawful purpose.

is evidence of a crime or is evidence of criminal activity.

other (specify):

3. lam seeking the issuance of a warrant to search for the following property (describe the property to be
searched for as particularly as possible):
See Addendum A, which s incorporated herein by reference.

4. Based upon this information, there is also probable cause to believe that the property may be found (check
as many as apply):

at (identify the exact location or description of the place(s) to be searched):
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US. DEPARTMENT OF HOMELAND SECURITY  Warrant for Arrest of Alien

File No.
Date:
To:  Any immigration officer authorized pursuant to sections 236 and 287 of the
Immigration and Nationality Act and part 287 of title 8, Code of Federal
Regulations, to serve warrant: of arrest for immigration violations

Thave determined that there is probable cause to believe that
i removable from the United States. This desermination is based upon:

00 the execution of 3 charging document to initiate removal against the subject;
O the pendency of cagoing removal proceedings against

O the failure to establish admissibility subsequent to
O biometric confimmation of the subject's idensi of federal
databases that affirmatively indicate. by 10 other reliable
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Certificate of Service
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